Appendix J - Article 256

FEDERATION

2024
PRILOHA J / APPENDIX J — CLANOK / ARTICLE 256

Zvlastne predpisy pre produkéné vozidla GT homologované FIA (Skupina R-GT)

INTERNATIONALE

DE L'AUTOMOBILE

WWW.FIA.COM

Specific Regulations for GT Production Cars homologated by the FIA (Group R-GT)

Upraveny clanok-Modified Article ‘ Vstupuje do platnosti-Date of application

‘ Datum vydania-Date of publication

2.2

2.3

=

DEFINICIE

Sériové produkéné GT vozidla.
Model pouZity za zékladny pre zévodné vozidlo je oznaceny ako
« zakladné vozidlo (uvedené na homologacnom liste).

SPASOBILE VOZIDLA
Typy sposobilych vozidiel

Aby boli vozidld opravnené, musia byt homologované vo FIA GT-R
homologacia platnd od 01.01.2020.

Technicky preukaz FIA / R-GT :

Pozri Clanok 251-2.1.8 a Sportové predpisy FIA
Ziadny technicky preukaz, ktory sa nezhoduje s Medzinarodnym FIA
vzorom nebude uznany.

Oznaéenie spojené s technickym preukazom FIA / R-GT :

Prislusné identifikacné nélepky sa musia nalepit na Sasi /
bezpecnostnu klietku.

Tieto sa musia uviest v technickom preukaze

V Ziadnom pripade sa tieto nalepky nesmu odstranit, alebo
zapricinit ich neidentifikciu.

POVOLENE A POVINNE UPRAVY A ZMENY

Vsetky Upravy, ktoré nie st tymito predpismi vyslovene povolené su
zakdzané.

Skrutky a zavity sa mézu nahradit pod podmienkou, Ze ndhrady su
zo zliatiny Zeleza

Na vozidle m6zu byt vykondvané len také prace, ktoré su nutné pre
jeho beind udrzbu, alebo vymenu dielov poskodenych
opotrebovanim, alebo nehodou.

Hranice povolenych Uprav a montdzi st uréené dalej.

Mimo tychto Uprav a zmien moze byt ktorykolvej diel poskodeny
opotrebovanim, alebo nehodou, vymeneny len za originalny diel,
zhodny s poskodenym.

Vozidla musia byt sériovej vyroby a identifikovatelné podla udajov
uvedenych v ¢lankoch jeho Technického preukazu FIA/R-GT.

MINIMALNA HMOTNOST

Minimdlna hmotnost bez posadky :

Minimalna hmotnost je uvedenad v homologa¢nom liste R-GT.

V Ziadnom okamziku pocas sutaze nesmie vozidlo vazit menej, ako
minimdlnu hmotnost.

Kontrola hmotnosti :

Toto je skutoéna hmotnost vozidla bez jazdca, spolujazdca a ich
vybavy a s maximalne jednym nahradnym kolesom.

Ked su vo vozidle prepravované dve ndhradné kolesa, musi byt
jedno z nich pred vazenim vybraté.

Vybava pozostava z :

e Prilby jazdca a zadrzného systému hlavy

o Prilby spolujazdca a zadrzného systému hlavy

DEFINITION

Series Production GT Cars.
The model used as the basis for the race car is designated "base
car" (specified on the homologation form).

ELIGIBLE CARS
Type of cars eligible

For a vehicle to be eligible, it must be homologated by FIA for R-GT
(homologations valid as from 01.01.2020).

FIA/ R-GT Technical Passport

See Art. 251-2.1.8 and FIA Sporting Regulations.
All dimensions must be given according to the metric system, apart
from the wheel measurements.

Markings associated with the FIA/ R-GT Technical Passport

Some identification stickers must be affixed to the chassis/safety
cage.

They must be mentioned in the technical passport.

In no case may these markings be removed or rendered
unrecognizable.

MODIFICATIONS
COMPULSORY

AND  ADJUNCTIONS AUTHORISED OR

All modifications that are not expressly authorised by the present
regulations are forbidden.

The screws and bolts may be changed, provided that the
replacements are made from iron-based alloy.

The only work that may be carried out on the car is that necessary
for its normal servicing, or for the replacements of parts worn
through use or accident.

The limits of the modifications and fittings authorised are specified
hereinafter.

Apart from these, any part worn through use or accident can only
be replaced by an original part identical to the damaged one.

The cars must be strictly series production and identifiable from the
information specified in the articles on the R-GT homologation
form.

MINIMUM WEIGHT

Minimum weight without crew :

The minimum weight is specified on the R-GT homologation form.
At no time during the competition may a car weigh less than this
minimum weight.

Checking conditions :

This is the real weight of the car, with neither driver nor co-driver
nor their equipment and with a maximum of one spare wheel.
When two spare wheels are carried in the car, the second spare
wheel must be removed before weighing.

The equipment comprising the following :

e driver’s helmet + head restraining device

e co-driver’s helmet + head restraining device.
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5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

5.8

5.9

5.10

5.12

5.13

V pripade sporu pri vazeni, musi byt kompletna vybava jazdca a
spolujazdca (pozri vys$Sie) vybrata, toto zahffia aj prilby, ale bez
vonkajsich sluchadiel, ktoré mozu ostat vo vozidle.

Poufitie zafazi je dovolené pri splneni podmienok Clanku 252-2.2
V3Seobecnych predpisov.

Minimdlna hmotnost s posddkou :

Len pri rally je minimédlna hmotnost vozidla s posadkou
(jazdec+spolujazdec+pind vybava jazdca a spolujazdca) musi byt :
hmotnost dand v homologa¢nom liste R-GT + 160 kg.

MOTOR

Kryty motora vyrobené z plastickych materidlov, ktoré zakryvaju
mechanické diely v motorovom priestore, sa mézu odstranit, ak
plnia len esteticku funkciu.

Zvukovoizolacné materidly a vlozky uchytené pod kapotou, ktoré
nie je vidiet z vonku sa modzu odstranit

DrZiaky motora

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Materidl pruznych dielov je lubovolny

Objem valcov

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Kompresny pomer

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Blok motora

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT

Vlozky

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT
Piest

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT

Ojnica

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT

Klukovy hriadel
Kladky a remene / Klfukovy hriadel
Napinanie remena / Klukovy hriadel

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT

Vyvazovacie hriadele

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT

Zotrvacnik

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT.

Hlava valca (valcov)

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT

Tesnenie pod hlavou vélcov

Materidl je lubovolny, ale nie jeho hrubka.

Elektronicka riadiaca jednotka (ECU) / snimace / ovladaée

Zvazok kablov a elektronickd riadiaca jednotka sa mézu vymenit za
iné.

Umiestnenie ECU je lubovolné

Snimace a ovladace na vstupnej strane sa nesmu upravovat, ani ich
funkcia.

Neméze sa pridat Ziadny iny snimac. Je zakdzané pridat spina¢ do
pévodného vedenia kdblov medzi elektronickd riadiacu jednotku a
snimac a/alebo ovladac.

Kazdy z tychto snimatov méze byt napojeny na jeden, alebo viac

ukazovatelov len pomocou zvazku, ktory je Uplne nezavisly od inych
zvazkov..

In case of a dispute over the weighing, the full equipment of the
driver and co-driver must be removed; this includes the helmet, but
the headphones external to the helmet may be left in the car.

The use of ballast is authorised in the conditions provided for under
Art. 252-2.2 of the General Prescriptions.

Minimum weight with crew :

In rallies only, the minimum weight of the car with crew (driver +
co-driver + the full equipment of the driver and co-driver) must be :
weight appearing on the R-GT homologation form + 160 kg.

ENGINE

Engine shields made of plastic material, the purpose of which is to
hide mechanical components in the engine compartment, may be
removed if they have a solely aesthetic function.

Soundproofing material and trim fitted under the bonnet and not
visible from the outside may be removed.

Engine supports

Must comply with R-GT homologation form.
The material of the elastic part is free.

Cylinder capacity

Must comply with R-GT homologation form.
Compression ratio

Must comply with R-GT homologation form.
Engine block

Must comply with R-GT homologation form.
Sleeves

Must comply with R-GT homologation form.
Piston

Must comply with R-GT homologation form.
Connecting-rod

Must comply with R-GT homologation form.

Crankshaft
Pulley and belts / Crankshaft
Belt tensioners / Crankshaft

Must comply with R-GT homologation form.
Balancing shafts

Must comply with R-GT homologation form.
Engine flywheel

Must comply with R-GT homologation form.
Cylinder head(s)

Must comply with R-GT homologation form.
Cylinder head gasket

The material is free, but not the thickness.
Electronic control unit (ECU) / sensors / actuators

The electric loom and the electronic control unit could be replaced.

The location of the ECU is free.

Sensors and actuators on the input side must remain unmodified,
as must their function.

No sensor may be added, It is prohibited to add a switch in the
original wiring loom between the electronic control unit and a
sensor and/or actuator.

Each of these sensors may only be linked to one or several visual
display units by means of a loom that is completely independent of
any other loom.
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5.14

5.15

5.16

5.17

5.18

5.19

5.20

5.21

5.22

5.23
5.23.1

5.23.2

5.23.3

Zapalovanie

Znacka a typ zapalovacich sviecok, obmedzovada otdcok a

silnoprudové vedenie su [ubovolné.
Vstrekovanie

PAvodny systém musi byt zachovany.

Komponenty vstrekovacieho systému umiestnené za
prietokomerom  vzduchu, ktoré ovlddaji mnoZstvo paliva
dodédvaného do spalovacej komory mézu byt upravované, ale nie
premiestnené, pod podmienkou,Ze nemaju Ziadny vplyv na
dodavané mnozstvo vzduchu.

Vstrekovace sa mozu upravit, alebo premiestnit za Gcelom Upravy
ich vstrekovacieho pomeru, ale bez Upravy principu ich ¢innosti a
ich montaze.

Zapisovanie udajov

Systém zapisovania Udajov je povoleny aj ked nim sériové vozidlo
nebolo vybavené.

Musi byt napojeny len na :

- sériové snimace

- na nasledovné snimace, ktoré je povolené pridat:

teploty vody,

teploty oleja,

tlaku oleja

otacok motora

tlaku paliva.

Kazdy zdznam udajov o vozidle iny ako pomocou kablového
vedenia, alebo Cipovou kartou je zakdzany.

Vackovy hriadel
Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT

Vacky
Vahadla
Tycky

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT
PruZiny ventilov a ich obmedzovace

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT
Courroies et/ou chaines de distribution

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT
Kladky pohonu vackového hriadela

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT

Casovanie :
Zdvih vacky a ventilu
Kryt rozvodu

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT
Saci systém

Sacie potrubie

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT

Su povolené len Gpravy za U¢elom montaze restriktora.

Skrtiaca klapka
Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT

Lanko plynového peddlu moéze byt nahradené, alebo zdvojené
inym, bez ohladu nato, ¢i pochadza od vyrobcu, alebo nie. Toto
nadhradné lanko musi byt nudzové, tzn musi byt namontované
subezne so sériovym plynovym lankom

Sanie

Saci systém musi mat celkovy vndtorny maximalny objem :

20 dm? pre atmosférické motory

Ignition

The make and type of the spark plugs, rev. limiter and high-tension
leads are free.

Injection

The original system must be retained.

Components of the injection system situated downstream of the
air-flow measuring device, and which control the quantity of petrol
entering the combustion chamber, may be modified but not
replaced, provided that they do not have any influence over the
quantity of air admitted.

The injectors may be modified or replaced in order to modify their
flow rate, but without modifying their operating principle and their
mountings.

Data logging

A data logging system is authorised, even if the series vehicle is not
so equipped.

It must be connected only :

To the series sensors

To the following additional sensors :

—  water temperature

—  oil temperature

- oil pressure

—  engine speed

—  fuel pressure

Any exchange of data with the car by a method other than cable
link or chip card is prohibited.

Camshafts
Must comply with R-GT homologation form.

Tappets
Rocker arms
Cam followers

Must comply with R-GT homologation form.
Valve springs and their retainers

Must comply with R-GT homologation form.
Timing belts and/or chains

Must comply with R-GT homologation form.
Pulleys for driving the camshaft

Must comply with R-GT homologation form.
Timing :

Cam lift and valve lift

Timing cover

Must comply with R-GT homologation form.
Intake system

Intake manifold

Must comply with R-GT homologation form.

Only modifications necessary to mount the restrictor are

authorised.
Throttle body(ies)
Must comply with R-GT homologation form.

The accelerator cable may be replaced or doubled by another one
regardless of whether it comes from the manufacturer or not. This
replacement cable must be an emergency cable, i.e. it must be
fitted in parallel with the series accelerator cable.

Intake

The intake system must have a maximum internal total volume of :

20 dm? for normally aspirated engines.
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50 dm? pre preplfiované motory (vratane medzichladi¢a)
Objem je merany od kontrolného priemeru
(restriktorov) po vstupné otvory na hlave / hlavach valca).
Vsetok vzduch privadzany do motora musi prechadzat cez restriktor
(restriktory) a cely okruh musi byt voéi vzduchu utesneny.
Zablokovanie restriktorov musi spdsobit okamZité zastavenie
motora.

Okrem medzichladica (len pri prepliovanych motoroch), su vsetky
zariadenia,systémy, postupy, konstrukcie, alebo navrhy umyslu
a/alebo efektu, ktoré by zniZili teplotu nasavaného vzduchu a/alebo
néplri (vzduchu a/alebo paliva) do motora zakazané.

restriktora

Ak je vzduchovd komora vyrobena z viacerych ¢asti, musia tieto do
seba idealne zapadat.

Do vzduchovej komory (komor), alebo na jej vyulstenie nesmie
vstupovat Ziadne potrubie, ktoré obsahuje vzduch

5.23.4 Restriktor (restriktory)
Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT
Vsetky vozidla musia mat restriktor.
Tento restriktor, ktory je povinny pri rally nie je pri inych sutaziach
zakdzany a je na sutaZiacom, ¢i ho pouZije.
Vsetok vzduch potrebny pre plnenie motora musi prechadzat
restriktorom.
Restriktor musi byt vybaveny zariadenim na jeho jednoduché
plombovanie technickymi komisdrmi a musi byt namontovany tak,
aby ho bolo lahké skontrolovat

5.23.5 Vzduchovy filter
Nahradné vlozky vzduchového filtra si povolené rovnako ako
poévodné.

5.23.6 Saci ventil
Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT

5.24 Vyfukovy systém

5.24.1 Vyfukové potrubie
Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT

5.24.2 Vyfukové potrubie
Lubovolné za zbernym potrubim, alebo turbokompresorom.
Pri vozidlach s turbokompresorom, je mozné upravit vyfuk od
upevnovacej dosky vyfuku turbokompresora.
Vyustenie (vyustenia) musia byt na rovnakom mieste ako pri
pévodnom vyfukovom systéme.
Tieto Upravy nesmu viest k Ziadnej Uprave karosérie a musia
reSpektovat zdkony krajiny v ktorej sa kond podujatie, ¢o sa tyka
hladiny hluku.
Dodatoc¢né diely na montaz vyfuku su povolené.

5.24.3 Katalyzator
Vsetky vozidld musia byt vybavené homologovanym katalyzatorom,
ktorého poloha je fubovolna. Vyfukové plyny musia po cely ¢as
prechéadzat tymto katalyzatorom.

5.24.4 Tepelna ochrana
Je povolena:
e priamo na vyfukovom systéme
e na homologovanych dielochv blizkosti vyfukového systému, ak je

demontovatelna

5.24.5 Vyfukovy ventil
Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT

5.25 Chladiaci systém

5.25.1 Vodné cerpadlo

Hnacoia kladka

Musia byt v stilade s homologaénym listom R-GT

30 dm? for supercharged engines (including intercooler).

The volume is measured from the control diameter of the
restrictor(s) to the intake ports on the cylinder head(s).

All the air feeding the engine must pass through the restrictor(s)
and air tightness must be total in all circumstances.

The blocking of the restrictor(s) must cause the engine to stall
immediately.

Apart from intercoolers (supercharged engines only), any device,
system, procedure, construction or design the purpose and/or
effect of which is any decrease whatsoever of the temperature of
the intake air and/or of the charge (air and/or fuel) of the engine is
forbidden.

If the air box is made up of several parts, these must be assembled
to fit together perfectly.

No pipe containing air is permitted to enter into or to exit from the
air box(es).

Restrictor(s)
Must comply with R-GT homologation form.

All cars must be fitted with a restrictor.

This restrictor, which is compulsory in rallies, is not prohibited in
other competitions, should a competitor decide to use it.

All the air necessary for feeding the engine must pass through this
restrictor.

Restrictors must be fitted with a device allowing easy sealing by the
scrutineers and must be fitted so that they can be checked easily.

Air filter

Replacement air filter cartridges are accepted in the same way as
the original ones.

Intake valve

Must comply with R-GT homologation form.

Exhaust system

Exhaust manifold

Must comply with R-GT homologation form.

Exhaust line

Free design downstream of the manifold or the turbocharger.

For cars fitted with a turbocharger, it is possible to modify the
exhaust from the turbocharger outlet mounting plate.

The exit(s) must be situated in the same position as for the original
exhaust system.

These liberties must not entail any bodywork modifications and
must respect the laws of the country in which the competition is
run with regard to noise levels.

Additional parts for the mounting of the exhaust are authorised.

Catalytic converter

All vehicles must be equipped with a homologated catalytic
converter, the position of which is free. The exhaust gases must, at
all times, pass through the catalytic converter.

Catalytic converter

Authorised :

e Directly on the exhaust system

e On homologated components in close proximity to the exhaust
system, if it is dismountable

Exhaust valve
Must comply with R-GT homologation form.
Cooling system

Water pump
Drive pulley

Must comply with R-GT homologation form.
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5.25.2 Termostat Thermostat
Termostat je fubovolny, ako aj jeho ovlddaci systém a teplota pri The thermostat is free, as is the control system and the
ktorej sa zopne ventilator. temperature at which the fan cuts in.
5.25.3 Zatka chladica Radiator cap
Lubovolna, ako aj jej uzamykaci systém Free, as is its locking system.
5.25.4 Chladic (chladice) Radiator(s)
Musia byt v silade s homologaénym listom R-GT Must comply with R-GT homologation form.
Musia byt na pédvodnom mieste. Must be fitted in the original location
Jeho uchytenia su lubovolné, ako aj ¢inna plocha a vedenie vzduchu Its attachments are free, as are the screens and the air cooling lines
pred chladicom. upstream of the radiator.
Akékolvek rozprasovanie vody je zakazané Any water spraying system is prohibited.
5.25.5 Vrtula chladica Fans for cooling the radiator
Musi byt v stilade s homologaénym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
5.25.6 Poloha vrtule chladica Position of radiator cooling fans
Musi byt v stlade s homologa¢nym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
5.25.7 Chadiace potrubie Coolant lines
Expanzna nadobky su fubovolné pod podmienkou, Ze objem novych The expansion chambers are free, provided that the capacity of the
nadobiek nepresiahne 2 litre a Ze su umiestnené v motorovom new chambers does not exceed 2 litres and that they are placed in
priestore. the engine compartment.
Chladiace potrubie mimo bloku motora je lubovolné, ako aj ich The liquid cooling lines external to the engine block and their
prislusenstvo. accessories are free.
5.26 Mazanie Lubrication system
5.26.1 Olejova vana Oil sump
Musi byt v stlade s homologa¢nym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
Montdz priecok v olejovej vani je povolend. The fitting of baffles in the oil sump is authorised.
Pri preplfiovanych motoroch je povolené nahradit potrubie mazania For turbocharged engines, it is possible to replace the turbocharger
turbokompresora potrubim zhodnym s Clankom 253-3.2. Tieto lubrication lines with lines in conformity with Art. 253-3.2. These
potrubia mézu byt vybavené rychlospojkami lines may also be fitted with snap connectors.
5.26.2 Olejové cerpadlo Oil pump
Musi byt v stlade s homologa¢nym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
5.26.3 Chladenie motorového oleja Engine oil cooling
Zariadenie na chladenie motorového oleja sa méze doplnit, alebo An engine oil cooling device may be added or may replace the
nahradit Standardny sériovy systém. standard production system.
Chladiaci prvok sa méze premiestnit The cooling element may be moved.
5.26.4 Olejové nadrze Oil tanks
Lubovolné. Free.
Musia byt umiestnené v motorovom priestore. It must be situated in the engine compartment.
5.26.5 Filter oleja Oil filter
Nahradné vlozky vzduchového filtra si povolené rovnako ako Replacement oil filter cartridges are accepted in the same way as
poévodné. the original ones.
5.26.6 Meranie oleja Oil Gauge
Nie je povinné Not compulsory.
5.26.7 Olejové potrubie Oil lines
Olejové potrubia st lubovolné Qil lines are free.
5.27 Prelfiovanie Supercharging system
5.27.1 Turbokompresor Turbocharger
Ventil regulacie tlaku ("waste gate") Pressure regulation valve (waste gate)
Musia byt v stilade s homologaénym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
5.27.2 Systém vstrekovania vzduchu do vyfukového potrubia System for injecting air into the exhaust manifold
Zakéazany Forbidden.
5.27.3 Vymennik (vymenniky) Exchanger(s)
Musia byt v silade s homologa¢nym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
5.27.3.a Vymennik / drziaky Exchanger / Supports
FIA SPORT - Technical Department 5/17
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5.27.3.b

5.27.3.c

5.27.3.d

. 6
6.1

6.2

6.3

7.1

7.2

73

Lubovolné.

Vymennik / poloha

Zhodna so zdkladnym vozidlom.
Vrtule chladenia vymennika
Zakazané

Kanale pre chladenie vymennika

Potrubie medzipreplfiovacim zariadenim , medzichladicom a
zbernym potrubim su lubovolné (pod podmienkou, Ze ostanu v
motorovom priestore), ale ich jedinou ulohou je viest vzduch a
spajat jednotlivé ¢asti dokopy..

PALIVOVY OKRUH

Nadrze $pecifikacii FT3, FT3.5 alebo FT5 su povinné.

Filter a ¢erpadlo s rovnakymi charakteristikami ako homologované
mozu byt umiestnené vonku.

Tieto diely musia byt zodpovedajtcim spésobom chranené.

Montdaz druhého palivového ¢erpadla je povolend, ale toto musi byt
len ako ndhradné, tzn. nemdZe pracovat ako doplnkové k
pbévodnému Cerpadlu. Musi sa dat pripojit len ked' je vozidlo v klude
a to pomocou jednoduchého mechanického zariadenia,
umiestneného pri Cerpadle.

Plniace otvory nemozu byt v oknach.

Palivové potrubie musi byt vymenené za potrubie leteckého typu,
vedenie potrubia je fubovolné.

Je povolené vyvitat dva otvory (maximalneho priemeru 60 mm,
alebo rovnakej plochy) do podlahy, ktorych jedinou funkciou je
umoznit prechod potrubi potrebnych na plnenie/vyprazdnenie
palivovej nadrze.

Celkovy objempalivovych nadrzi nesmie prekrocit 85 I.
Na uzavretie palivovej nadrie sa moze pouzit
mechanizmus.

akykolvek

Obal palivovej nadrze a protipoZiarna stena

Ak je palivova nadrz namontovana v batoZinovom priestore a zadné
sedadla si odmontované musi priestor pre posadku od palivovej
nadrze oddelovat ohfiovzdornd a vodotesna prepazka.

V pripade dvojpriestorovych vozidiel je mdzné umiestnit medzi
priestor pre posadku a umiestnenie palivovej nadrze nekonstrukénd
odelovaciu stenu z priehladnej,nehorlavej plastickej hmoty

Vstrekovacia rampa

Vstrekovacia rampa mdze byt zamenena za lubovolnd ind, ale
vybavenu zavitovymi spojeniami na napojenie potrubi a regulatora
tlaku paliva, pod podmienkou, Ze uchytenie vstrekovacov je zhodné
s pévodnym.

ELEKTRICKA VYBAVA

Elektrické kable a poistky

Lubovolné

Odpojovaée / Ovladace

Lubovolné

Batéria

e Pocet: jedna

e Znacka a typ batérie

Znacka, kapacita a batériové kable su lubovolné.

Nominalne napatie musi byt rovnaké, alebo niZSie, ako pri
Standardnom produkénom vozidle.

Pocet batérii dany vyrobcom musi ostat zachovany

e Umiestnenie batérie (batérii)

Umiestnenie je lubovolné.

Batéria musi byt trypu suchd, ak nie je umiestnena v motorovom
priestore

Ak je batéria umiestnend v priestore pre posadku, musi byt za
zakladriou sedadla jazdca, alebo spolujazdca.

Free.

Exchanger / position

Identical to the base car.

Fans for cooling the exchanger
Forbidden.

Ducts for cooling the exchanger

The pipes between the supercharging device, the intercooler and
the manifold are free (on condition that they remain in the engine
bay), but their only function must be to channel air and to join
various parts together.

FUEL CIRCUIT

An FT3-1999, FT3.5-1999 or FT5-1999 fuel tank is mandatory.

A filter and a pump with identical characteristics to the
homologated one may be placed outside.

These parts must be protected in an adequate fashion.

The fitting of a second fuel pump is authorised, but this must be
only a spare fuel pump, i.e. it cannot operate in addition to the
authorised pump. It must be connectable only when the car is
immobile and by means of a purely mechanical device situated
beside the pumps.

The filler holes may not be located in the window panels.

Fuel lines must be changed for aviation type lines, the route of
these lines being free.

It is authorised to drill 2 holes (maximum diameter of 60 mm or
equivalent area) in the floor, for the sole purpose of allowing the
passage of the lines necessary to feed/empty the fuel tank.

The total capacity of the tanks must not exceed 85L.
Any locking system may be used for the cap of the petrol tank.

Housing and firewall

Should the fuel tank be installed in the luggage compartment and
the rear seats removed, a fireproof and liquid-proof bulkhead must
separate the cockpit from the fuel tank.

In the case of two-volume cars it is possible to use a non-structural
partition wall in transparent, non-flammable plastic between the
cockpit and the tank location.

Injection rail

The injector rail may be replaced with another of free design but
fitted with threaded connectors for connecting the lines and the
fuel pressure regulator, provided that the mounting of the injectors
is identical to the original.

ELECTRICAL EQUIPMENT
Wiring loom & Fuses

Free.

Circuit breakers / Controls
Free.

Battery

e Number : One

e Make and type of battery

The make, capacity and cables of the battery are free.

The nominal voltage must be the same or lower than that of the
standard production car.

The number of batteries laid down by the manufacturer must be
retained.

e Location of the battery(ies)

Its location is free.

The battery must be of the dry type if it is not in the engine
compartment.

If installed in the cockpit, the battery must be situated behind the
base of the driver’s or co-driver’s seat.
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7.4

7.5

7.6

7.7

7.8

7.9

8.2

e Uchytenie batérie

Kazda batéria musi byt bezpecne uchytena a kladny pdl musi byt
chréneny.

Ak je batéria premiestnend z poOvodného miesta musi byt
prichytend ku karosérii pouzitim kovovej podlozky a dvomi
kovovymi izolovanymi svorkami uchytenymi do podlahy skrutkami a
maticami.

Pre uchytenie tychto svoriek sa musia pouZit kovové skrutky s
priemerom najmenej 10 mm a pod kazdou skrutkou musi byt
platnicka s hribkou minimalne 3 mm a s plochou minimélne 20 cm?
zo spodu karosérie.

e Mokrd batéria
Mokra batéria musi byt prekryta nepriepustnym plastickym krytom
uchytenym nezavisle od baterie.

Elektricky systém

Maximdlne napétie je 16 Voltov, okrem pohonu vstrekovacov a
osvetlenia (nabijacie baterky, LED lampy...)

Alternator

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Alternator / Pohonu

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Osvetlenie

Pridavné svetla

-Nesmu byt zapustené do karosérie.

- Nesmu sa pouZit pri prejazdoch medzi rychlostnymi skiskami.

- Musia byt namontované tak, Ze pri pohlade spredu musia byt celé
pod spodnym okrajom ¢elného okna

- Musia byt namontované symetricky

- Ziadna nova montaz, ani ich zabudovanie nesmie vytvarat
aerodynamicky vplyv.

- Pridavné svetlda nesmu wvytvarat ostré hrany, alebo iné
nebezpecenstvo (podla posudenia technickych komisarov)

Pévodné predné svetld mézu byt nahradené inymi prednymi
svetlami v sulade s tymto ¢lankom.

Cuvacie svetlo méze byt namontované pod podmienkou, ze moze
byt pouZité len pri zaradeni spiato¢ky a pod podmienkou, Ze su v
tomto smere dodrzané v dopravné predpisy.

Do elektrického systému sa moZu doplnit poistky.

Vsetky Ziarovky su fubovolné

Tempomat

Tempomat moze byt odpojeny

Startér

Musi byt v stilade s homologaénym listom R-GT.
PREVODY

Systém prevodu

Pohon na $tyri kolesa je zakazany.

Akékolvek pouzitie elektroniky pri funkcii pohonu je zakazané
(okrem radenia na volante uvedeného v HOMOLOGACNOM LISTE
FIA /R-GT).

Poloautomatické, alebo automatické prevodovky, vykonova spojka
s elektronickym, alebo pneumatickym riadenim a diferencidl s
elektronickou, pneumatickou, alebo hydraulickou kontrolou su
zakdazané.

Spojka
Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
e Pocet : jedna

e Disk : lubovolny

o Battery fixing

Each battery must be securely fixed and the positive terminal must
be protected.

Should the battery be moved from its original position, it must be
attached to the body using a metal seat and two metal clamps with
an insulating covering, fixed to the floor by bolts and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at
least 10 mm must be used, and under each bolt, a counterplate at
least 3 mm thick and with a surface of at least 20 cm? beneath the
metal of the bodywork.

o Wet battery
A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached
independently of the battery.

Electrical system

The maximum voltage authorised is 16 Volts except for injector
drive and lightning system (discharge lamp, LED lamp, ...).

Alternator

Must comply with R-GT homologation form.
Alternator / Drive system

Must comply with R-GT homologation form.
Lighting system

Additional lights:

- They may not be housed within the bodywork.

- They must not be used outside special stages.

- They must be installed entirely below the lower edge of the
windscreen when viewed from the front.

- They must be installed symmetrically.

- Any new housings or mounting system must not create any
aerodynamic effect.

- The additional lights must not present any sharp edges or other
hazards (to the judgement of the scrutineers).

The original headlights can be replaced by other headlights, in
compliance with this article.

A reversing light may be fitted, provided that it can only be used
when the gear lever is in the "reverse" position, and provided that
the police regulations on this subject are observed.

Fuses may be added to the electrical circuit.

All bulbs are free.

Cruising speed controller

This controller may be disconnected.
Starter

Must comply with R-GT homologation form.
TRANSMISSION

Transmission system

Four-wheel drive transmission systems are forbidden.

Any use whatsoever of electronics in the functioning of the drive
train is prohibited (except paddle shift control on steering wheel
mentioned in the R-GT homologation form).

Semi-automatic or automatic gearboxes, power-driven clutches
with electronic or pneumatic control, and differentials with
electronic, pneumatic or hydraulic control are prohibited.

Clutch
Must comply with R-GT homologation form.
e Number : One

e Discs : free
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e Systém ovlddania : Hydraulicky, alebo mechanicky.
Spojka musi byt vyhradne ovladand jazdcom

Spojkové loZisko je fubovolné.
e Hlavny spojkovy valec
Musi byt v stilade s homologaénym listom R-GT.

o Nadrzky spojkovej kvapaliny

Nadrzky a ich umiestnenie musi byt homologované

N&drzky mézu byt umiestnené v priestore pre posadku.

V takom pripade musia byt bezpeéne prichytené, vyrobené z
nehorlavého materidlu, alebo musia byt prekryté kvapalindm a
ohriu odolnym krytom

pomocou

pomocou

8.3 Prevodovka
8.3.1 Musi byt v silade s homologaénym listom R-GT.
Sada prevodov musi byt vidy pouzitd kompletne
8.3.2 Umiestnenie
Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
8.3.3 Drziaky
Musia byt v stilade s homologaénym listom R-GT.
Material pruznych dielov je lubovolny.
8.3.4 Mazanie
Rozprasovanim, alebo tlakovym mazanim
jednostupriového cerpadla.
Viacstupriové ¢erpadla a vonkajsie olejové nadriky su zakazané
Vnutorné hadice su povolené.
8.3.5 Chladenie oleja - Chladi¢
Olejové chladice su povolené.
8.3.6 Ovladanie prevodovky
Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
8.4 Koncovy prevod a diferencial
8.4.1 Driiaky
Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Materidl pruznych dielov je lubovolny
8.4.2 Skrine
Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
8.4.3 Predny a zadny diferencial / vnitorné diely
Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
8.4.4 Prevod
Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
8.4.5 Mazanie
Rozprasovanim, alebo tlakovym mazanim
jednostupriového cerpadla.
Viacstupriové Cerpadla a vonkajsie olejové nadrzky su zakazané
Vnutorné hadice st povolené.
8.4.6 Chladenie oleja - Chladi¢
Olejové chladice s povolené.
8.5 Spojovacie hriadele
8.5.1 Pozdiine (hnacie)
Musia byt v stilade s homologaénym listom R-GT.
8.5.2 Pozdiine (hnacie) / drziaky
Musia byt v silade s homologa¢nym listom R-GT.
8.5.3 Poloosi

Musia byt v silade s homologa¢nym listom R-GT.

e Control system: Hydraulic or mechanic.

The clutch must be exclusively operated and controlled by the
driver.

The clutch stop (clutch release bearing) is free.

e Master-cylinder
Must comply with R-GT homologation form

e Clutch fluid tanks

The tanks and their location must be homologated.

The clutch fluid tanks may be fixed inside the cockpit.

In that case, they must be securely fastened and must be made
from a fireproof material or be protected by a leak-proof and
flameproof cover.

Gearbox

Must comply with R-GT homologation form.
The set of ratios must always be used in its entirety.

Location
Must comply with R-GT homologation form.
Supports

Must comply with R-GT homologation form.
The material of the elastic part is free.

Lubrication

By splashing or pressure fed from a single stage pump.

Multi stages pumps and external oil tanks forbidden.
Internal hoses authorised.

Oil cooling - Radiator

Oil radiators authorised.

Gearshift control

Must comply with R-GT homologation form.
Final drive and differential

Supports

Must comply with R-GT homologation form
The material of the elastic part is free

Housings

Must comply with R-GT homologation form.
Front and rear differential / Internal parts
Must comply with R-GT homologation form.
Ratio

Must comply with R-GT homologation form.
Lubrication

By splashing or pressure fed from a single stage pump.

Multi stages pumps and external oil tanks forbidden.
Internal hoses authorised.

Oil cooling - Radiator

Oil radiators authorised.

Transmission shafts

Longitudinal (prop shaft)

Must comply with R-GT homologation form.
Longitudinal (prop shaft) / Supports

Must comply with R-GT homologation form.
Half-shafts

Must comply with R-GT homologation form.
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9.2
9.2.1

9.2.5

9.3
9.3.1

9.4

NAPRAVY - ZAVESENIA

Vseobecne

Nastavovanie pruZin a timicov z priestoru pre posadku je zakazané.
Kiby

(pomocné ramy/trojuholnikové ramena/vedenia/diely zavesenia)
Lubovolnég, ale ihlickové loZiska su zakazané

Svetla vyska

Nastavenie z priestoru pre posadku je zakdzané.

Zosilenie konstruénych ¢asti zavesenia

Zosilnenie konstrukénych Casti zavesenia (okrem tyci stabilizatora)
a ich kotviacich bodov, pridanim materidlu, je povolené.

Zosilnenia zavesenia karosérie nesmu vytvarat dutiny a nesmu
umoznit spojenie dvoch oddelenych dielcov do jedného.

Casti naprav

Predny pomocny ram (priecny prvok) na montaz trojuholnikovych
ramien, vedeni a dielov zavesenia

Musia byt v silade s homologa¢nym listom R-GT.

Zadny pomocny ram (prieény prvok) na montaz trojuholnikovych
ramien, vedeni a dielov zavesenia

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Uchytenie pomocnych ramov (prieénych prvkov) ku karosérii.

Zosilenie uchytédvacich bodov pridanim materidlu je povolené pod
podmienkou, Ze material kopiruje pévodny tvar a dotyka sa ho.

DrZiaky naboja

Musia byt v stilade s homologaénym listom R-GT.

Naboje kolies

Musia byt v stilade s homologaénym listom R-GT.

Diely spajajuce drziaky naboja a trojuholnikové ramena

Musia byt v stilade s homologaénym listom R-GT.

Trojuholnikové ramena / ramenad zavesenia

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT.

Zavesenie - PruZiny

Vinuté pruziny

Ditka a potet zavitov, ako aj priemer drétu, vonkajii priemer, typ
pruzin ( progresivne, alebo nie) a tvar sedla pruZiny su fubovolné.
Polet pruzin a sediel pruZin je lubovolny, avsak musia byt
montované do série.

Listové pruziny

Dizka, &irka, hrubka a zvislé zakrivenie st lubovolné

Torzné tyce

Priemer je lubovolny.
Montéz pruzina+tlmi¢ je povolend aj ked' sériové vozidlo tak nie je
vybavené, pod podmienkou, Ze pévodné pruziny boli odstranené.

Sedla pruzin

Sedlda pruzin sa moézu dat nastavit, pokym su nastavitelné
konstruéné diely su¢astou sedla a su oddelené od inych pévodnych
dielov zavesenia / karosérie (méZu sa odstranit)

Zavesenie — stabilizatory

AXLES - SUSPENSIONS
General

The modification of spring and shock absorber adjustments from
the cockpit is prohibited.

Joints
(subframes/wishbones/links/suspension parts)

Free but needle bearings are forbidden.

Ride height

Adjustment from the cockpit is forbidden.
Reinforcing of the structural parts of the suspension

The reinforcing of the structural parts of the suspension (with the
exception of antiroll bars) and its anchorage points by the addition
of material is authorised.

The suspension reinforcements must not create hollow sections
and must not allow two separate parts to be joined together to
form one.

Axle parts

Front subframe (cross member) for the mounting of wishbones,
links and suspension parts

Must comply with R-GT homologation form.

Rear subframe (cross member) for the mounting of wishbones,
links and suspension parts

Must comply with R-GT homologation form.
Mountings of the subframes (cross members) to the bodyshell

The reinforcement of anchorage points with additional material is
authorised on condition that material following the original shape
and in contact with it is used.

Hubcarriers

Must comply with R-GT homologation form.

Wheel hubs

Must comply with R-GT homologation form.

Connecting parts between the hubcarrier and the wishbone
Must comply with R-GT homologation form.

Wishbones / suspension arms

Must comply with R-GT homologation form.

Suspension - Springs

Coil springs

The length is free, as are the number of coils, the wire diameter,
the external diameter, the type of spring (progressive or not) and
the shape of the spring seats.
The number of springs and spring seats is free, provided that the
springs are mounted in series.

Leaf springs
The length, width, thickness and vertical curvature are free.
Torsion bars

The diameter is free.

Spring-shock absorber assemblies are authorised even if the series
vehicle is not so equipped, provided that the original spring is
removed.

Spring seats

The spring seats may be adjustable if the adjustable structural part
is a part of the spring seat and is separated from the other original
suspension parts/bodywork (it may be removed).

Suspension - Stabilisers (Antiroll Bars)
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9.4.1 Stabilizatory

Musia byt v stilade s homologaénym listom R-GT.
9.4.2 Stabilizatory / Uchytenie ku karosérii

Musia byt v stilade s homologaénym listom R-GT.

9.5 Zavesenie - TImice

Antiroll bar

Must comply with R-GT homologation form.
Antiroll bar / Mountings to the bodyshell
Must comply with R-GT homologation form.

Suspension - Shock Absorbers

9.5.1 Lubovolné pod podmienkou, Ze ich pocet, typ ( teleskopické, Free, provided that their number, their type (telescopic, arm, etc.),
pakové a pod.), ich princip funkcie (hydraulické, trecie, zmiesané a their working principle (hydraulic, friction, mixed, etc.), and their

pod)a ich body uchytenia zostant nezmenené.
PouZzitie loZisk s linedarnym vedenim je zakazané.
Su povolené len loZiskd s klznym vedenim.

Kontrola principu ¢innosti timi¢ov sa musi vykonat nasledovne :

attachment points remain unchanged.

The use of bearings with linear guidance is prohibited.

Only guidance by plain bearings is authorised.

The checking of the operating principle of the shock absorbers must

be carried out as follows :

Pri odmontovani pruzin a/alebo torznych ty¢i musi vozidlo klesnit Once the springs and/or the torsion bars are removed, the vehicle

na koncové dorazy za menej ako 5 minut.

Valce timi¢ov mozu byt uchytené na nezmenenu karosériu vozidla.

must sink down to the bump stops in less than 5 minutes.
The shock absorbers tanks may be attached onto the unmodified

Ak maju timi¢e oddelené nadoby so zasobnou kvapalinou a tieto su shell of the cars.
umiestnené v priestore pre posadku, alebo v batoZinovom If the shock absorbers have separate fluid reserves located in the
priestore, ktory nie je oddeleny od priestoru pre posddku , musia cockpit, or in the boot if this is not separated from the cockpit,

byt riadne upevnené a chranené.

these must be firmly secured and protected.

Plynové timice su vzhladom na ich pracovny proces povazované za Gas filled shock absorbers, regarding their working principle, are

hydraulické.

9.5.2 Zavesenie timenia typu McPherson

considered as hydraulic shock absorbers.

McPherson type suspension shock absorbers

V pripade, Ze ma byt nahradeny akykolvek timiaci prvok zavesenia If, in order to change the damping element of a McPherson
Mc Pherson, alebo zavesenia pracujliceho na rovnakom principe, je suspension, or a suspension operating in an identical manner, it is
nutné vymenit telescopicky diel a/alebo timiacu vzperu (tlmi¢ a necessary to replace the telescopic part and/or the shock strut
systém pripojenia k drziaku naboja), musia byt nahradzajuce diely (shock absorbers and system of connection to the hubcarrier), the

mechanicky rovnaké ako tie pdvodné a musia mat

uchytdvacie body.
Sedla pruzin zavesenia typu Mc Pherson su ubovolné.
Ich materidl je fubovolny.

rovnaké replacement parts must be mechanically equivalent to the original

ones and have the same mounting points.
For McPherson suspensions, the shape of the spring seats is free.
Their material is free.

Pri olejovo-pneumatickom zaveseni mézu byt gule zmenené ¢o sa In the case of oil-pneumatic suspension, the spheres may be

tyka ich rozmeru, tvaru a materidlu, ale nie ich pocet.

changed as regards their dimension, shape and material, but not
their number.

Ventil ovladany zvonku vozidla méze byt uchyteny na zasobnikové A tap, adjustable from outside the car, may be fitted on the

gule.
9.5.3 Horné platne zavesenia pre Rally na asfalte
Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
9.5.4 Horné platne zavesenia pre Rally na Strku

Musia byt v silade s homologa¢nym listom R-GT.

¢l 10 POHON
10.1 Kolesa a pneumatiky
10.1.1 Kolesa

spheres.

Upper suspension plates for Rallies on tarmac
Must comply with R-GT homologation form.
Upper suspension plate for Rallies on gravel
Must comply with R-GT homologation form.
RUNNING GEAR

Wheels and tyres

Wheels

Kolesd su lubovolné, respektujice maximalny homologovany The wheels are free, respecting the homologated maximum
priemer (Clanok 801.a) a maximalnu  Sirku (Clanok 801.b) diameter (Art. 801.a) and maximum width (Art. 801.b) of the base

zakladného vozidla (pozri Clanok 2)
Maximalny priemer rafiku je 18”.

car (see Art. 2).
Maximum diameter of the rims is 18".

Len za ucelom pouzit rovnaky rozmer kolesa na prednej a zadnej For the sole purpose of using the same wheel dimensions at the
ndprave sa moze priemer a/alebo Sirka prednych kolies zvacsit front and at the rear, the diameter and/or width of the front

(pozri vyssie uvedené podmienky).
Kolesa s mensim priemerom sa mozu pouZzit.

Kolesd z kovaného horcika su zakazané ( vratane pdvodnych kolies).

wheels may be increased (see conditions above).

The use of wheels with lesser dimensions is permitted.

Wheels made from forged magnesium are forbidden (including
original wheels).

Kompletné koleso musi bytumiestnené v pdvodnej karosérii ; tzn. Complete wheels must be housed within the original bodywork;
Ze horna ¢ast kompletného kolesa, umiestnena kolmo nad stredom this means that the upper part of the complete wheel, located

naboja kolesa, musi byt, pri kolmom premietnuti,
karosériou.

prekryta vertically over the wheel hub centre, must be covered by the

bodywork when measured vertically.

Uchytenie kolies skrutkami sa méze zmenit za uchytenie zavrtnymi Wheel attachment by bolts may be changed to attachment by pins
skrutkami a matkou pod podmienkou Ze, pocet Uchytnych bodov a and nuts, provided that the number of attachment points and the

priemer zavitovej ¢asti zavrtnychi skrutiek su podla Obr. 254-1

diameter of the threaded parts as indicated on Drawing 254-1 are
respected.
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254-1

Matice kolies sa mézu zmenit, ale musia byt zo zliatiny Zeleza.

Dodatoc¢né odsavace vzduchu na kolesach su zakdzané
Kryty nabojov sa musia odstranit.
Ochrana naboja a matice je povolena.

The wheel nuts may be changed, provided that their material
remains iron-based alloy.

Air extractors added on the wheels are forbidden.

Hubcaps must be removed.

Hub and nut protections are authorised.

10.1.2 Pneumatiky Tyres
Pneumatiky st fubovolné pod podmienkou, Ze sa daju namontovat Tyres are free, provided that they can be mounted on those wheels.
na tieto kolesa.
Pouzitie akéhokolvek zariadenia umozZiiujiceho udrzat vykon The use of any device for maintaining the performance of the tyre
pneumatiky s vnutornym tlakom rovnym, alebo mensim ako with an internal pressure equal to or less than the atmospheric
atmosferickym je zakazané. pressure is forbidden.
Vnutro pneumatiky (priestor medzi rafikom a vnutornou ¢astou The interior of the tyre (space between the rim and the internal
pneumatiky) musi byt vyplneny len vzduchom part of the tyre) must be filled only with air.
10.1.3 Rezervné koleso Spare wheel
Rezervné koleso (kolesd) je (su) povinné, ak su uvedené v The spare wheel (wheels) is (are) compulsory if mentioned in the R-
homologa¢nom liste FIA / R-GT GT homologation form.
Rezervné koleso moze byt premiestnené do priestoru pre posadku The spare wheel may be brought inside the driving compartment,
pod podmienkou, Ze je pevne uchytené a nie je umiestnené na on condition that it is firmly secured there and that it is not
miestach vyhradenych pre posadku. installed in the space reserved for the occupants.
Ak je rezervné koleso pdévodne uloZené v uzavretom priestore a ak When the spare wheel is originally set in a closed accommodation,
je toto koleso vymenené za S&irsie (Clanok 6.4) v tomto and when this wheel is changed for a thicker one (see Art. 6.4),
priestore,mdze sa odstranit ¢ast povrchu tohto krytu v tom situated in this space, it is possible to remove from the cover of the
mieste, kde zasahuje priemer nového kolesa (Obr. 254-2). location of the wheel the surface induced by the diameter of the
new wheel (Drawing 254-2).
S
0 0000
PLAKCICIRK KK
2%%%%%
10.1.4 Roz3irenie rozchodu Track extenders
Lubovolné Free design.
d. 11 Brzdy BRAKES
11.1 Brzdovy systém Braking system
Musi vyhovovat Cl. 253-4. Must comply with Art. 253-4.
11.2 Brzdové potrubie Brake lines
Musi vyhovovat Cl. 253-3. Must comply with Art. 253-3.
11.3 Hlavny brzdovy valec Master-cylinders
Musi byt v silade s homologaénym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
11.4 Nadrzky brzdovej kvapaliny Brake fluid tanks

Nadrzky mézu byt umiestnené v priestore pre posadku.

The brake fluid tanks may be fixed inside the cockpit.
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115

11.6

11.7

11.8

11.8.1

11.9

11.10

11.11

11.12

11.13

11.14

V takom pripade musia byt bezpeéne prichytené, vyrobené z
nehorlavého materialu, alebo musia byt prekryté kvapalindm a
ohriu odolnym krytom

Posilovaé (Servo)

V pripade, Ze vozidlo je vybavené posilfiovatom bfzd, méze byt toto
odpojené, alebo vymenené za sadu umiestnend medzi brzdovy
pedal a hlavny brzdovy valec

Tato sada musi byt homologovana.

Protiblokovaci systém(ABS)

Ak je ABS odpojené, alebo odstranené je povolené pouzit
mechanicky zadny brzdovy rozdelovac, pod podmienkou, Ze tento
je uvedeny v homologa¢nom liste FIA/R-GT.

Toto rozdelovacie zariadenie moze byt umiestnené v priestore pre
posadku.

Elektronicka riadiaca jednotka brzdového systému je fubovolng, ale
musi byt plne zamenitelnd s poévodnou jednotkou ( tzn. Ze brzdovy
systém musi pracovat ked'sa jednotka vymeni za p6vodnu).

Snimace a ovlddace na vstupe musia ostat nezmenené, ako aj ich
funkcia.
Ziadny snima¢ sa nemd#ze pridat, ani na zazndmenavanie Gdajov.

Rozdelovac brzdovej sily medzi prednou a zadnoundpravou

Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT.

Mbze byt namontovany v priestore pre posadku.

MoZe sa dat nastavit jazdcom.

lba jeden systém moze byt aktivovany jazdcom, sediacim v
zavodnej polohe.

Brzdové strmene

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Je povolené dodat pruZinu do vitania otvoru a nahradit tesnenia a
prachovky strmena.

Vymedzovacie podlozky

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Brzdové kotuce

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Brzdové platnicky

Musia byt v stilade s homologaénym listom R-GT.
Brzdové obloZenie

Brzdové obloZenie je lubovolné, ako aj jeho montaz (nitovanie,

lepenie atd).
Ochranné kryty sa m6zu odstranit, alebo ohnut

Zariadenie na oskrabavanie blata

Mbze byt doplnené zariadenie na oskrabdvanie blata z diskov a
kolies.

Zariadenie na ochranu kotucov

Zariadenie na ochranu kotucov pred odlietavajucimi kamernmi sa
moze namontovat.

Brzdové chladiace potrubie

Ku kazdej brzde sa méze namontovat jeden vzduchovy kandl s
maximalnym vnutornym priemerom 10 cm , alebo dva vzduchové
kanaly s maximalnym vnutornym priemerom 7 cm.

Vzduchové kanaly musia byt okrdhle na minimalne 2/3 ich dizky
Vzduchové potrubie nesmie presahovat za obrys vozidla pri
pohlade zhora.

Na uchytenie potrubia privadzajuceho chladiaci vzduch k brzddm sa

In that case, they must be securely fastened and must be made
from a fireproof material or be protected by a leak-proof and
flameproof cover.

Power brake (Servo)

In the case of a car fitted with servo-assisted brakes, this device
may be disconnected or replaced with a kit mounted between the
brake pedal and the brake master cylinder.

This kit must be homologated

Anti-lock braking system (ABS)

If the anti-lock braking system (ABS) is disconnected or removed,
the use of a mechanical rear braking distributor is authorised on
condition that it is homologated in R-GT.

This proportioning device may be mounted inside the cockpit.

The electronic control unit of the braking system is free, but must
be entirely interchangeable with the original unit (i.e. the braking
system must work when the unit is replaced with the series unit).

Sensors and actuators on the input side must remain unchanged, as
must their function.
No sensor may be added, even for the purpose of data recording.

Brake balance adjusting device between the front and rear axles

Must comply with R-GT homologation form.

May be mounted in the cockpit.

May adjusted by the driver.

Only one system may be actuated by the driver when seated in
racing conditions.

Brakes callipers

Must comply with R-GT homologation form.
It is authorised to add a spring in the bore of the callipers and to
replace the seals and the dust covers of the callipers.

Mounting spacers

Must comply with R-GT homologation form.
Brakes discs

Must comply with R-GT homologation form.
Brakes discs bells

Must comply with R-GT homologation form.
Brake linings

Brake linings are free, as well as their means of attachment
(riveted, bonded, etc.).
Protection plates may be removed or bent.

Device for scraping the mud

A device for scraping away the mud which collects on the brake
discs and / or the wheels may be added.

Stone screens to protect the brakes

A device to protect the brake discs from stones may be fitted.

Brake cooling ducts

For each brake, it is possible to fit one air duct with an internal
maximum diameter of 10 cm, or two air ducts with an internal
maximum diameter of 7 cm.

The air duct must be circular over at least 2/3 of its length.

The air pipes must not extend beyond the perimeter of the car, as
seen from above.

Only the following mounting points are authorised for attaching the

mozu pouzit nasledovné montazne body :

- pOvodné otvory v karosérii sa mozu pouzit na privod chladiaceho
vzduchu k brzdam ;

- napojenie vzduchovych kandlov na pévodné otvory v karosérii je
[ubovolné, pod podmienkou, Ze otvory ostani nezmenené.

lines to bring the cooling air to the brakes :

e Original apertures in the bodywork (e.g. for fog lamps) may be
used to bring the cooling air to the brakes

e The connection of the air ducts to the original apertures in the
bodywork is free, provided that these apertures remain
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- Ak vozidlo nema Ziadne pévodné otvory, mézu sa do predného
naraznika urobit dva (2)kruhové otvory s maximalnym priemerom
10 cm

unchanged

o If the car does not have any original apertures, two (2) circular
apertures of a maximum diameter of 10 ¢cm, or an equivalent
section, may be made in the front bumper

11.15 Rucna brzda Handbrake
Mechanicka ru¢na brzda sa méze vymenit za hydraulicky systém The mechanical handbrake may be replaced with a hydraulic
homologovany pre R-GT. system homologated in R-GT.
Méze sa menit poloha ru¢nej brzdy pod podmienkou, ze ostane na It is authorised to modify the position of the hydraulic handbrake
pébvodnom mieste, na akom sa nachadzala v sériovom vozidle ( na system, provided that it remains in the location of the production
stredovom tuneli ...). car (on the central tunnel...).
Zaistovaci mechanizmus ruénej brzdy moze byt odstrdneny aby sa The handbrake locking mechanism may be removed in order to
dosiahlo trvalé odistenie ("fly-off systém"). obtain instant unlocking (fly-off handbrake).
¢l 12 RIADENIE STEERING
12.1 Riadenie kolies Wheel steering
Vedenie medzi jazdcom a ko.lesami musi byt mechanické a spojité. The link between the driver and the wheels must be mechanical
and continuous.
Riadenie 4 kolies je zakazané. 4-wheel steering prohibited.
12.2 Riadiaci mechanizmus Steering mechanism
Musi byt v silade s homologa¢nym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
12.3 Tyce riadenia Steering rods
Kiby riadenia Steering joints
Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
12.4 Konzola riadenia (uchytena na drZiaku naboja) Steering brackets (fitted on hubcarrier)
Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
12.5 Stipik riadenia Steering column
Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
12.6 Driiaky stipika riadenia Steering column supports
Musia byt v stilade s homologaénym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
12.7 Prerobenie riadenia na opacnu stranu Inversion of the driving side
Musi byt v stlade s homologa¢nym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
12.8 Volant Steering wheel
Volant je lubovolny. The steering wheel is free.
Uzamykaci mechanizmus volantu proti odcudzeniu vozidla moze The locking system of the anti-theft steering lock may be rendered
byt odpojeny. inoperative.
Rychlo uvoltiovaci mechanizmus musi pozostavat z priruby stosej k The quick release mechanism must consist of a flange concentric to
osi volantu natrety Zltou metalizovanou farbou, alebo inym Zltym the steering wheel axis, coloured yellow through anodization or any
stalym povlakom a namontovany na stipiku riadenia za volantom. other durable yellow coating, and installed on the steering column
behind the steering wheel.
Uvolnenie sa musi vykonat potiahnutim priruby pozdlz osi volantu.  The release must be operated by pulling the flange along the
steering wheel axis.
12.9 Posilovanie riadenia Power steering
Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
12.9.1 Drziak ¢erpadla Pump support
Hnacie kladky Driving pulley
Zhodné so zakladnym vozidlom Identical to the base car.
12.9.2 Chladenie oleja Oil cooling
Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT. Must comply with R-GT homologation form.
12.9.3 Nadrzky Tanks
Zhodné so zakladnym vozidlom Identical to the base car.
12.9.4 Vedenie Lines
Potrubie, ktoré vedie od Cerpadla posilfiovaca k riadeniu méze byt The lines linking the power steering pump to the rack may be
vymenené za potrubie, ktoré spiiia poziadavky Clanku 253-3.2. replaced with lines conforming to Art. 253-3.2.
¢l 13 KAROSERIA / 3ASI BODYWORK / CHASSIS (BODYSHELL)
13.1 Interiér Interior
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13.1.1

13.1.2

13.1.3

13.1.4

13.1.5

13.1.6

13.1.7

Pristrojova doska

Pristrojova doska musi ostat pévodna.
Stredovy panel sa mdZe odstranit.

ObloZenie umiestnené pod pristrojovou doskou, ktoré nie je jej
stcastou sa moze odstranit

Je povolené odstranit stredovd konzolu, ktord neobsahuje ani
karenie, ani Ziadne pristroje (podla Obrazku 255-7).

Vypinace

Sériové vypinace sa mozu nahradit vypina¢mi iného tvarua mozu sa
namontovat na iné miesto na pristrojovke, stredovej konzole, alebo
stipiku volantu

Kazdy otvor, ktory tymto vznikne musi byt prekryty.vyp

Pedalova skupina
Musi byt v stilade s homologaénym listom R-GT.
PAvodné vybavenie priestoru pre posadku

Musi byt odstranené :

- sedadka cestujucich a zadné sedadla.

- bezpecnostné pasy.

MézZe byt odstranené :

- Zvukovoizolaéné, ozdobné a izolacné materiadli a diely.

- Povodny vykurovaci systémpod podmienkou, Ze elektricky,
alebo podobné odhmlievaci systém sa namontuje

- po6vodna klimatizacia.

Klimatizacia

Nasledujuce &asti klimatizdcie mézu byt odstrédnené :

Kondenzator a pomocny ventildtor, nadrz tekutiny , vyparnik a
ventilator, expanzny ventil, ako aj vSetky trubky, spojky, spinace,
snimace a ovladace nevyhnutné na funkciu systému.

Iba ak je systém pohonu kompresora klimatizacie Uplne nezavisly
na inom systéme je mozné kompresor vymontovat. Ak tomu tak nie
je, mbze byt kompresor vymontovany len ak to je uvedené v
homologacii R-GT.

Kompresor sa méze znefunkénit.

Dodatoc¢né doplnky povolené v priestore pre posadku...

Zariadenia:

- bezpeénostné (pozri Cl.. 1000)

- nevyhnutné pre jazdu

- radiokomunikacné (pozri Sportové predpisy)
Nesmu byt namontované medzi sedadld a bezpe¢nostnu klietku u
panel dveri

- pohodlie (ventilacia a kurenie pre jazdca)

- osvetlenie

- opravy (naradie / ndhradné diely : pozri Cl. 252 a 253)

- odkladacie priestory (pozri Cl. 252 a 253)

V Ziadnom pripade nesmu tieto zariadenia zvy$ovat vykon motora,

alebo mat vplyv na riadenie, prevody, brzdy, alebo jazdné

vlastnosti, dokonca ani nepriamym sp6sobom.

Vsetky ovladace musia plnit Glohu, ktord im uréil vyrobca.
MoZu byt prispdsobené kvoli lepsej ovladatelnosti a dostupnosti,

ako napr. dlhsia rukovat ruénej brzdy, dodatoénd plocha na
brzdovom pedali a pod.

Zdvihak a utahovagka matic

Zdvihdk musi byt ovladdany vyhradne ruéne (jazdcom, alebo
spolujazdcom) tzn. bez pomoci systému s hydraulickym,
pneumatickym, alebo elektrickym zdrojom energie.

Utahovacka nesmie uvolnovat viac ako jednu maticu naraz

Tachometer

Tachometer sa moze premiestnit.

Dashboard

The dashboard must remain original.
The central console may be removed.

The trim situated below the dashboard and which is not a part of it
may be removed.

It is permitted to remove the part of the central console which
contains neither the heating nor the instruments (according to the
Drawing 255-7).

Switches

Standard switches may be replaced by switches of different design
and may be fitted at different locations on the dashboard, the
centre console or the steering wheel.

Any opening resulting from this must be covered.

Pedal box
Must comply with R-GT homologation form.
Original equipment inside the cockpit

Must be removed :

- Passenger seat and rear seat(s).

- Safety belts.

May be removed :

- Soundproofing, decorative and insulating material and parts.

- Original heating apparatus provided that an electric or similar
demisting system is fitted.

- Original air-conditioning system.

Air-conditioning system

The following parts of the air conditioning system may be removed
:Condenser and auxiliary fan, fluid tank, evaporator and fan,
expansion valve, as well as all pipes, connections, contact switches,
sensors and actuators necessary for the functioning of the system.

Only if its drive system is completely independent of any other
system it is possible to remove the air conditioning compressor. If
that is not the case, the removal of the air conditioning compressor
must be homologated in R-GT.

The compressor may be rendered inoperative.

Additional equipment authorised inside the cockpit...

Equipment :
- safety (see Art. 1000)

necessary to drive

radio-communication (see sporting regulations)

They must not be fitted between the seats and the safety cage /
door panel)

comfort (ventilation and cooling of the driver)

lighting

- repair (tools / spare parts : see Art. 252 and 253)

storage pockets (see Art. 252 and 253)

In no case may these equipment increase the engine power or
influence the steering, transmission, brakes, or road handling, even
in an indirect fashion.

All controls must retain the role laid down for them by the
manufacturer.

They may be adapted to facilitate their use and accessibility, for
example a longer handbrake lever, an additional flange on the
brake pedal, etc.

Jack and wheel gun

The jack must be operated exclusively by hand (either by the driver,
or by the co-driver), i.e. without the help of a system equipped with
a hydraulic, pneumatic or electric energy source.

The wheel gun must not allow the removal of more than one nut at
atime.

Speedometer

The speedometer may be replaced.
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13.1.8

13.1.9

13.1.10

13.2

13.2
13.2.1

13.2.2

13.2.3

Klaksén

Klakson moze byt vymeneny a/alebo pridany este jeden v dosahu
posadky.
Na uzavretej ceste nie je klaksén povinny

1zola¢ny material

I1zolaény materidl, na ochranu posddky pred poZiarom sa moze
pridat k jestvujucej prepazke.

Ovladanie okien

Mechanizmus ovladanie okien sa méze premiestnit / odmontovat /
upravit.

Motorovy a batoZinovy priestor

Nasledujice sa mdZe odstrénit :
Zvukovoizolacné, ozdobné a izolacné materidli a diely

Sasi / Karoséria
Zosilenia

VystuZovacie ty¢e sa modZu namontovat na montazne body
zavesenia ndpravy na karosérii, alebo Sasi na kazdej strane vozidla v
pozdiznej osi pod podmienkou, , e si dem ontovatelné a
prichytené skrutkami.

Vzdialenost medzi montaznym bodom zavesenia a vystuZovacej
tyée nesmie byt vicsia ako 100 mm, pokym je ty¢ prienou
konstrukciou homologovanou s bezpecnostnou klietkou, alebo
pokym to je horna ty¢ uchytena k zaveseniu typu McPherson, alebo
podobnému.

V tom druhom pripade musi byt maximélna vzdialenost medzi
kotviacim bodom ty¢e a hornym otoénym bodom 150 mm
(Obrazky 255-2 a 255-4).
Okrem tychto bodov nesmie byt ty¢ namontovand na karosériu,
alebo mechanické diely.

255-2

Ak je sériové vozidlo vybavené vystuZovacou tyCou je povolené jej
odstranenie, alebo nahradenie sériovej tyce tycou, ktord vyhovuje
predpisom uvedenym vyssie.

Zosilfiovanie casti zavesenia je povolené pod podmienkou, Ze
material kopiruje pévodny tvar a dotyka sa ho.

Drziaky prisluSenstva

Drziaky na uchytenie dodato¢ného prislusenstva sa mézu pripevnit,
alebo privarit na karosériu

Zdvihacie body

Zdvihacie body mézu byt vystuzené, premiestnené a moze byt
zvacseny ich pocet. Tieto Upravy su obmedzené len na zdvihacie
body.

Horn

The horn may be changed and/or an additional one added, within
reach of the passenger
The horn is not compulsory on closed roads.

Insulating material

Insulating material may be added to the existing bulkheads to
protect the passengers from fire.

Window lifts

The window lift mechanism may be replaced / removed / modified.

Engine & luggage compartments

The following may be removed :
Soundproofing, decorative, insulating material and parts.

Chassis / Bodyshell
Reinforcements

Reinforcement bars may be fitted on the suspension mounting
points to the bodyshell or chassis of the same axle, on each side of
the car's longitudinal axis, on condition that they are removable
and are attached by means of bolts.

The distance between a suspension attachment point and an
anchorage point of the bar cannot be more than 100 mm, unless
the bar is a transverse strut homologated with the safety cage, or
unless it is an upper bar attached to a McPherson suspension or
similar.

In the latter case, the maximum distance between an anchorage
point of the bar and the upper articulation point is 150 mm
(Drawings 255-2 and 255-4).

Apart from these points, this bar must not be mounted on the
bodyshell or the mechanical parts.

suspension
255-4

If the series vehicle is equipped with a reinforcement bar, it is
authorised to remove or replace the series bar with a bar
conforming to the prescriptions mentioned above.

Strengthening of the suspended part is authorised, provided that
the material used follows the original shape and is in contact with
it.

Supports for accessories

Supports for fixing additional accessories may be fixed or welded on
the bodyshell

Jacking points

The jacking points may be strengthened, moved and increased in
number. These modifications are limited exclusively to the jacking
points.
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13.2.4

13.25

13.2.6

133
13.3.1

13.3.2

13.3.3

13.34

13.3.5

13.3.6

13.3.7

13.3.8

13.3.9

13.3.10

13.3.11

Montaz pedalového boxu a hlavného valca
Musi byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Ochrana pred hlukom a koréziou

Materiadli na ochranu pred hlukom, alebo koréziou sa mozu
odstranit.

Zdvihacie body

Zdvihacie body mézu byt vystuzené, premiestnené a moze byt
zvacseny ich pocet. Tieto Upravy su obmedzené len na zdvihacie
body.

Exteriér

Pokym v tychto predpisoch nie je uvedené iné, musi byt material
vsetkych dielov karosérie zhodny s materidlom zdkladného vozidla
(pozri Clanok 2).

Montdz predného a zadného naraznika sa nesmie menit.
Dodato¢né uchytenia st povolené ( ako dodatkové k poévodnym
uchyteniam, ktoré musia byt zachované) pre uchytenie Casti
karosérie (naraznik, rozsirenie kridla ...).

Dvere musia byt zo zdkladného sériového modelu (tie z Pohara
vyrobcu nie st povolené).

Predny a zadny naraznik
Musia byt v silade s homologa¢nym listom R-GT.
Predné okno

Zhodné s tym zo zakladného vozidla, alebo v stlade s homologéciou
R-GT

Stierace, motoréek a mechanizmus

Jeden funkcny stiera¢ predného okna je povinny.

Nie je povolena Ziadna dodatocna funkcia.
Zamena listy stieraca predného okna je povolena.

Zadné okno / zadné boéné oknad / trojuholnikové okna

Ak je zadné okno odnimatelné, z dévodu pristupu k rezervnému
kolesu, musi byt prichytenév 4 bodoch kovovymi skrutkami, alebo
kolikmi.

Zadné okno a zadné botné okna sa mo6zu nahradit

polycarbonatovym zasklenim.
Minimalna hrabka tychto okien je 4mm.

Zadné okno :
stierace, motoréek a mechanizmus

Mechanizmus stierac¢a zadného okna sa moéZe odstranit.
Zamena listy stieraca predného okna je povolena.

Nadrzka ostrekovaca

Objem nadrzky je fubovolny a méze byt umiestnena v priestore pre
posadku, podla Clanku 252-7.3, v batozinovom priestore, alebo v
motorovom priestore

Cerpadla, potrubia a trysky st fubovolné.

Stresna ventilacia (ventilacie)
Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Spatné zrkadla

2 vonkajsie spatné zrkadla st povinné.
Pozri Cl.. 253-9

Vnutorna ochrana blatnikov

Plastové ochranné diely uchytené na spodku karosérie ( ovievané
pridom vzduchu) moézu byt odstrdnené.

Plastové protihlukové diely z podbehov kolesa sa mézu odstrénit.
Mo6Zu byt nahradené za hlinikové, alebo plastové rovnakého tvaru.

Dvere

Centralne uzamykanie dveri sa moze znefunkénit, alebo odstranit.

Mounting of pedal box and master cylinders
Must comply with R-GT homologation form.
Soundproofing / corrosion

The soundproofing material or the material for the prevention of
corrosion may be removed.

Jacking points

The jacking points may be strengthened, moved and increased in
number. These modifications are limited exclusively to the jacking
points.

Exterior

Unless otherwise indicated in the present regulations, the material
of all the elements of the bodywork must be identical to that of the
base car (see Art. 2).

The mountings of the front and rear bumpers cannot be modified.
Additional mountings are authorised (in addition to the original
mountings which must be retained) for attaching bodywork parts
(bumper, fender extensions, etc.).

The doors must be those of the series base car (those of the
Manufacturer's Cup version are not authorised).

Front and rear bumpers
Must comply with R-GT homologation form.
Front Windscreen

Identical to the base car or in compliance with the R-GT
homologation form

Wipers, motor and mechanism

One windscreen wiper in working order is compulsory.
No additional function is permitted.
The changing of the front windscreen wiper blades is authorised.

Rear window, Rear side windows, Quarter panel windows

If the rear window is removable to allow access to the spare wheel,
it must be attached at 4 points by means of metal screws or pins.

The rear window and rear side windows may be replaced by
polycarbonate glazing.
The minimum thickness of these windows is 4mm.

Rear window :
wipers, motor and mechanism

The rear windscreen wiper mechanism may be removed.
The changing of the rear windscreen wiper blades is authorised.

Windscreen washer tank

The capacity of the windscreen washer tank is free, and the tank
may be installed in the cockpit according to Art. 252-7.3, the
luggage compartment or the engine bay.

The pumps, lines and nozzles are free.

Roof vent(s)
Must comply with R-GT homologation form.
Rear view - Mirrors

2 external rear view mirrors are compulsory.
See Art. 253-9.

Inner wheel arch protections

Plastic protection parts fitted under the body (licked by the air flow)
may be removed.

Plastic soundproofing parts may be removed from the wheel
openings. These plastic elements may be changed for aluminium or
plastic elements of the same shape.

Doors

The centralised door locking systems may be rendered inoperative
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Appendix J - Article 256

13.3.12

13.3.13

13.3.14

¢l. 14
14.1

14.2

14.3

14.4

Vsetky dvere sa musia dat zvonku otvorit pévodnou kluckou a
predné aj zvnutra.
Otvaranie zadnych dveri zvnitra sa méze odstranit.

Odstranenie zvukoizolaénych materialov, obloZeni a boc¢nych
ochrannych tyci z dveri je povolené.
Ozdobné péasky sa mézu odstranit.

Dvere / vnitorny potah
Musia byt v silade s homologaénym listom R-GT.

Dvere / vnutorny panely obloZenia
Ochranna pena proti bocnému nérazu

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Ochrana
Ochranné kryty svetlometov sa mdzu namontovat, ak nemaju iny

ucel ako kryt sklo a nemaju vpyv na aerodynamiku vozidla.

Montdz spodnych ochrannych plechov je povolena len v rally pod
podmienkou, Ze su naozaj ochranné a respektuju svetld vysku, su
demontovatelné a su navrhnuté vyhradne na pre ochranu
nasledujlcich ¢asti : motor, chladi¢, zavesenie, prevodovka, nadrz,
prevody, riadenie,vyfuk hasiaci systém.

Spodna ochrana mbze byt predizena po celej $irke spodnej ¢asti od
dutiny predného naraznika po os prednej ndpravy.

BEZPECNOST
Bezpecnostna klietka

Bezpecnostnd klietka kazdého vozidla musi byt homologovana ASN
a v sulade s Homologacnymi predpismi pre bezpecnostné klietky
(pre vozidla rally).

Sedadla
Sedadla musia vyhovovat Clanku 253-16.

Poloha sedadla jazdca a spolujazdca

Predné sedadld sa mdzu posunut dozadu, ale nie za zvisli rovinu
prechadzajucu prednym okrajom povodnych zadnych sedadiel.
Obmedzenie vztahujlice sa k prednym sedadlam je dané vyskou
sedadla bez opierky hlavy a ak je opierka hlavy stcastou sedadla,
tak zadnou stranou ramien jazdca.

Drziaky a kotviace body
Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT.
Kotviace body bezpecnostnych pasov

Musia byt v stlade s homologaénym listom R-GT

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026

or may be removed.

It must be possible to open all doors from outside (original handles)
and the front doors from the inside.

Controls for opening the rear doors from the inside may be
removed.

The removal of door soundproofing material, trims and side
protection bars is allowed.

The decorative strips may be removed.

Doors / Inner skin
Must comply with R-GT homologation form.

Doors / Inner trim panels
Foam to protect against lateral collisions

Must comply with R-GT homologation form.
Protections

Protective headlight covers may be fitted, provided that their only
function is to cover the glass and that they have no influence on the
car's aerodynamics.

The fitting of underbody protections is authorised in rallies only,
provided that these really are protections which respect the ground
clearance, which are removable and which are designed exclusively
and specifically in order to protect the following parts : engine,
radiator, suspension, gearbox, tank, transmission, steering, exhaust,
extinguisher bottles.

Underbody protections may extend the whole width of the
underside part of the font bumper only in front of the front wheel
axis.

SAFETY
Safety cage

The safety cage of any car must be homologated by the FIA in
conformity with the homologation regulations for safety cages (for
rally cars).

Seats
Seats must comply with Art. 253-16.

Driver's seat and codriver's seat position

The front seats may be moved backwards, but not beyond the
vertical plane defined by the front edge of the original rear seat.
The limit relating to the front seat is formed by the height of the
seat without the headrest, and if the headrest is incorporated into
the seat, by the rearmost point of the driver's shoulders.

Seat supports and anchorages
Must comply with R-GT homologation form.
Safety harness attachment points

Must comply with R-GT homologation form.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01. 2025

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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